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Saints and Feasts
May 22
Sunday of the Paralytic
Close to the Sheep's Gate in Jerusalem, there was a pool, which was called the Sheep's Pool. It had round about it ﬁve porches, that
is, ﬁve sets of pillars supporting a domed roof. Under this roof there lay very many sick people with various maladies, awaiting the
moving of the water. T he ﬁrst to step in after the troubling of the water was healed immediately of whatever malady he had.
It was there that the paralytic of today's Gospel way lying, tormented by his inﬁrmity of thirty-eight years. When Christ beheld him, He
asked him, "Wilt thou be made whole?" And he answered with a quiet and meek voice, "Sir, I have no man, when the water is troubled,
to put me into the pool." T he Lord said unto him, "Rise, take up thy bed, and walk." And straightaway the man was made whole and
took up his bed. Walking in the presence of all, he departed rejoicing to his own house. According to the expounders of the Gospels, the Lord Jesus healed
this paralytic during the days of the Passover, when He had gone to Jerusalem for the Feast, and dwelt there teaching and working miracles. According to
Saint John the Evangelist, this miracle took place on the Sabbath.

May 22
Holy New Martyrs Demetrius and Paul of Tripoli

May 22
Basiliscus the Martyr, Bishop of Comana
T his Martyr was from the city of Amasia on the Black Sea, and a nephew of Saint T heodore the T yro (Feb. 17). When his fellow
Martyrs Eutropius and Cleonicus had been cruciﬁed (see Mar.8), Basiliscus was shut up in prison. As he was praying the Lord to count
him also worthy to ﬁnish his course as a martyr, the Lord appeared to him, telling him ﬁrst to go to his kinsmen and bid them farewell,
which he did. When it was learned that he had left the prison, soldiers came after him, and brought him to Comana of Cappadocia,
compelling him to walk in iron shoes set with nails. He was beheaded at Comana, and his body was cast into the river, during the reign
of Diocletian (284-305).

May 23
Mary the Myrrhbearer & wife of Cleopas

May 26
Carpos and Alphaeus, Apostles of the 70
T his holy Apostle was numbered with the Seventy, and ministered unto the holy Apostle Paul, journeying with him and conveying his
epistles unto those to whom they were written. He became Bishop of Beroea in T hrace, where he endured great tribulations while
bringing many of the heathen to holy Baptism, and also suﬀered martyrdom there. Saint Paul mentions him in II T imothy 4:13.

Services and Information
Welcome to all visitors! Please join us for fellowship immediately following the Liturgy in the Social Hall. For those visiting an Orthodox Church for the ﬁrst time,
please be aware that Holy communion is a sign of unity of faith which is only oﬀered to baptized and chrismated Orthodox Christians. However, all present
are welcome to partake of the antidoron (or blessed bread) which is distributed at the end of the service. T hose interested in learning more about the
Orthodox Christian faith, please see Fr. Dimitri Pappas after the service.
Visit the church web site: <http://steliasnm.org/>.
Services Schedule (unless otherwise noted)
Sundays: Orthros/Matins - 8:45 AM; Divine Liturgy - 10:00 AM
Saturdays: Vespers - 5:00 PM
Weekdays and Saturdays (as announced): Orthros/Matins - 8:45 AM; Divine Liturgy - 10:00 AM
Volunteer Prosphoron bakers: please have the Prosphoron to Fr. Dimitri before Orthros starts at 8:45 a.m.
May and June 2016
21 May (Saturday, Sts. Constantine and Helen) prosforon, Iggy Patsalis
22 May (Sunday of the Paralytic) prosforon and coﬀee hour, Anna Patsalis
29 May (Sunday of the Samaritan Woman) prosforon and coﬀee hour, April Dellas
5 June (Sunday of the Blind Man) prosforon, Diane T intor; coﬀee hour, Michelle Armijo
9 June (T hursday, Holy Ascension) prosforon, Fr. Dimitri Pappas.
12 June (Fathers of the 1st Council, at Greek Festival) prosforon, Fr. Dimitri Pappas.
18 June (T he Saturday of Souls) prosforon, Mary Santikos.
19 June (Holy Pentecost) prosforon and coﬀee hour, Niki Constantaras.
26 June (Sunday—T he Sunday of All Saints) prosforon, Leslie Cook; coﬀee hour, Bonnie Hardwick.
29 June (Wednesday—Holy Apostles Peter and Paul) prosforon, Fr. Dimitri Pappas.
GOC Links
Greek Orthodox Metropolis of Denver <http://www.denver.goarch.org>.
Greek Orthodox Archdiocese of America <http://www.goarch.org>.
Orthodox Calendar <http://www.goarch.org/chapel/calendar>.
Orthodox Observer <http://www.goarch.org/news/observer>.
Parish News and Events
2016 Spring Parish General Assembly Meeting will be rescheduled
We did not have a quorum for the 2016 Spring Parish General Assembly meeting on Sunday, May 15. T he meeting will be rescheduled.
Parish Council Meetings
Parish Council meeting — T he next Parish Council meeting will be on Sunday, June 5, after the Divine Liturgy.
Annual Greek Festival
Mark your calendars! T he Festival will be on Saturday and Sunday, June 11 and 12, at the Santa Fe Community Convention Center. Come enjoy Greek food,
dancing, auction, raﬄe—fun for all!
Donations Needed for Silent Auction
Items are needed for the silent auction at our 2016 Santa Fe Greek Festival. Any item is appreciated—gift certiﬁcates, art, pottery, home accessories,
vacations, appliances, wine tastings, etc. Please think not only of items you might have, but items friends might donate. Ask restaurants and shops you
frequent for items or gift certiﬁcates. T he church is a 501(c)(3) organization, so donations are tax deductible. Contact Tonya Boone at
tboone@ekkoranch.com for silent auction donation forms and information. You can also get a copy of the form on our website: <http://steliasnm.org/santa-fegreek-festival/>.

2016 Stewardship
We thank all of our members who have made a stewardship pledge to our parish of St. Elias the Prophet. T hrough your continued and loving support, the
Parish Council and Fr. Dimitrios Pappas are able to serve as caretakers and deal with the needs and priorities that face our church. If you have not already
done so, please complete your 2016 pledge card and return it to the church at your convenience. T hank you!
Recycling for St. Elias
T he church can recycle your used toner cartridges and inkjet cartridges and receive a donation for their value. When it’s time to get a new cartridge, please
bring the used one to church, in its packing if possible, and we will recycle it. Every bit that we recycle means more funds for our parish. Please help with this
free and painless way to raise money and protect the environment.

Hymns of the Day
Apolytikion of Great and Holy Pascha in the Plagal First Mode
Christ is risen from the dead, by death, trampling down upon death, and to those in the tombs He has granted life.
Χριστό ς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατο ν π ατήσας, καί το ῖς ἐν το ῖς μνήμασι ζ ωήν χαρισάμενο ς.

Resurrectional Apolytikion in the Third Mode
Let the Heavens rejoice; let earthly things be glad; for the Lord hath wrought might with His arm, He hath trampled upon death by death. T he ﬁrst-born of the
dead hath He become. From the belly of Hades hath He delivered us, and hath granted great mercy to the world.
Εὐφραινέσθω τὰ ο ὐράνια, ἀγαλλιάσθω τὰ ἐπ ίγεια, ὅ τι ἐπ ο ίησε κράτο ς, ἐν βραχίο νι αὐτο ῦ, ὁ Κύριο ς, ἐπ άτησε τῷ θανάτῳ τὸ ν θάνατο ν, π ρωτό το κο ς τῶν
νεκρῶν ἐγένετο , ἐκ κο ιλίας ᾅδο υ ἐρρύσατο ἡμᾶς, καὶ π αρέσχε τῷ κό σμῳ τὸ μέγα ἔλεο ς.

Apolytikion for St. Elias in the First Mode
T he incarnate Angel and the Prophets' summit and boast, the second fore-runner of the coming of Christ, Elias, the glorious, from above he has sent down
his grace upon Elisha; he doth cast out sickness and also doth cleanse the lepers; and unto all that honor him, streams of cures he poureth forth.
Reading is under copyright and is used with permission, all rights reserved by: Holy Transﬁguration Monastery - Brookline, MA
'O ένσαρκο ς άγγελο ς, τών Προ φητών η κρηπ ίς, ο δεύτερο ς Πρό δρο μο ς τής π αρο υσίας Χριστο ύ, Ηλίας ο ένδο ξ ο ς, άνωθεν καταπ έμψ ας, Ελισαίω τήν
χάριν, νό σο υς απ ο διώκει, καί λεπ ρο ύς καθαρίζ ει, διό καί το ίς τιμώσιν αυτό ν βρύει ιάματα.

Seasonal Kontakion in the Plagal Fourth Mode
T hough You went down into the tomb, You destroyed Hades' power, and You rose the victor, Christ God, saying to the myrrh-bearing women, "Hail!" and
granting peace to Your disciples, You who raise up the fallen.
Εἰ καὶ ἐν τάφῳ κατῆλθες ἀθάνατε, ἀλλὰ το ῦ ᾍδο υ καθεῖλες τὴν δύναμιν, καὶ ἀνέστης ὡς νικητής, Χριστὲ ὁ Θεό ς, γυναιξ ὶ Μυρο φό ρο ις φθεγξ άμενο ς.
Χαίρετε, καὶ το ῖς σο ῖς Ἀπ ο στό λο ις εἰρήνην δωρο ύμενο ς ὁ το ῖς π εσο ῦσι π αρέχων ἀνάστασιν.
The translations of hymns are under copyright and used b y permission. All rights reserved. These works may not b e further reproduced, in print or on other web sites or in any other form,
without the prior written authorization of the copyright holder:
Apolytikion of Great and Holy Pascha in the Plagal of the First Tone © Greek Orthodox Archdiocese of America
Resurrectional Apolytikion in Third Tone © Holy Transfiguration Monastery - Brookline, MA
Apolytikion for St. Elias ©
Seasonal Kontakion in the Plagal of the Fourth Tone © Narthex Press - Northridge, CA

Gospel and Epistle Readings
Matins Gospel Reading
Fifth Orthros Gospel
T he Reading is from Luke 24:13-35
At that time, two of them were going to a village named Emmaus, about seven miles from Jerusalem, and talking with each other about all these things that
had happened. While they were talking and discussing together, Jesus himself drew near and went with them. But their eyes were kept from recognizing him.
And he said to them, "What is this conversation which you are holding with each other as you walk?" And they stood still looking sad. T hen one of them,
named Cleopas, answered him, "Are you the only visitor to Jerusalem who does not know the things that have happened there in these days?" And he said
to them, "What things?" And they said to him, "Concerning Jesus of Nazareth, who was a prophet mighty in deed and word before God and all the people,
and how our chief priests and rulers delivered him up to be condemned to death, and cruciﬁed him. But we had hoped that he was the one to redeem Israel.
Yes, and besides all this, it is now the third day since this happened. Moreover, some women of our company amazed us. T hey were at the tomb early in the
morning and did not ﬁnd his body; and they came back saying that they had even seen a vision of angels, who said that he was alive. Some of those who
were with us went to the tomb, and found it just as the women had said; but him they did not see." And he said to them, "O foolish men, and slow of heart to
believe all that the prophets have spoken! Was it not necessary that the Christ should suﬀer these things and enter into his glory?" And beginning with
Moses and all the prophets, he interpreted to them in all the scriptures the things concerning himself.

So they drew near to the village to which they were going. He appeared to be going further, but they constrained him, saying, "Stay with us, for it is toward
evening and the day is now far spent." So he went in to stay with them. When he was at table with them, he took the bread and blessed, and broke it, and
gave it to them. And their eyes were opened and they recognized him; and he vanished out of their sight. T hey said to each other, "Did not our hearts burn
within us while he talked to us on the road, while he opened to us the scriptures?" And they rose that same hour and returned to Jerusalem; and they found
the eleven gathered together and those who were with them, who said, "T he Lord has risen indeed, and has appeared to Simon!" T hen they told what had
happened on the road, and how he was known to them in the breaking of the bread.
Fifth Orthros Gospel
Κατὰ Λουκᾶν 24:13-35
Καὶ ἰδο ὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἦσαν π ο ρευό μενο ι ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ εἰς κώμην
ἀπ έχο υσαν σταδίο υς ἑξ ήκο ντα ἀπ ὸ ῾Ιερο υσαλήμ, ᾗ ὄ νο μα ᾿Εμμαο ύς. καὶ αὐτο ὶ
ὡμίλο υν π ρὸ ς ἀλλήλο υς π ερὶ π άντων τῶν συμβεβηκό των το ύτων. καὶ ἐγένετο
ἐν τῷ ὁ μιλεῖν αὐτο ὺς καὶ συζ ητεῖν καὶ αὐτὸ ς ὁ ᾿Ιησο ῦς ἐγγίσας
συνεπ ο ρεύετο αὐτο ῖς· ο ἱ δὲ ὀ φθαλμο ὶ αὐτῶν ἐκρατο ῦντο το ῦ μὴ ἐπ ιγνῶναι αὐτό ν.εἶπ ε δὲ π ρὸ ς αὐτο ύς· τίνες ο ἱ λό γο ι ο ὗτο ι ο ὓς ἀντιβάλλετε π ρὸ ς
ἀλλήλο υς π εριπ ατο ῦντες καί ἐστε σκυθρωπ ο ί; ἀπ ο κριθεὶς δὲ ὁ εἷς, ᾧ ὄ νο μα Κλεό π ας, εἶπ ε π ρὸ ς αὐτό ν· σὺ μό νο ς π αρο ικεῖς ἐν ῾Ιερο υσαλὴμ καὶ ο ὐκ
ἔγνως τὰ γενό μενα ἐν αὐτῇ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις; καὶ
εἶπ εν αὐτο ῖς· π ο ῖα; ο ἱ δὲ εἶπ ο ν αὐτῷ· τὰ π ερὶ ᾿Ιησο ῦ το ῦ Ναζ ωραίο υ, ὃ ς
ἐγένετο ἀνὴρ
π ρο φήτης δυνατὸ ς ἐν ἔργῳ καὶ λό γῳ ἐναντίο ν το ῦ Θεο ῦ καὶ π αντὸ ς το ῦ λαο ῦ, ὅ π ως τε π αρέδωκαν αὐτὸ ν ο ἱ ἀρχιερεῖς καὶ ο ἱ ἄρχο ντες ἡμῶν εἰς κρῖμα
θανάτο υ καὶ ἐσταύρωσαν αὐτό ν. ἡμεῖς δὲ ἠλπ ίζ ο μεν ὅ τι αὐτό ς ἐστιν ὁ μέλλων λυτρο ῦσθαι τὸ ν ᾿Ισραήλ· ἀλλά γε σὺν π ᾶσι το ύτο ις τρίτην ταύτην ἡμέραν
ἄγει σήμερο ν ἀφ᾿ ο ὗ ταῦτα ἐγένετο . ἀλλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ ἡμῶν ἐξ έστησαν ἡμᾶς γενό μεναι ὄ ρθριαι ἐπ ὶ τὸ μνημεῖο ν, καὶ μὴ εὑ ρο ῦσαι τὸ σῶμα αὐτο ῦ
ἦλθο ν λέγο υσαι καὶ ὀ π τασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι, ο ἳ λέγο υσιν αὐτὸ ν ζ ῆν. καὶ ἀπ ῆλθό ν τινες τῶν σὺν ἡμῖν ἐπ ὶ τὸ μνημεῖο ν, καὶ εὗρο ν ο ὕτω καθὼς καὶ αἱ
γυναῖκες εἶπ ο ν, αὐτὸ ν δὲ ο ὐκ εἶδο ν. καὶ αὐτὸ ς εἶπ ε π ρὸ ς αὐτο ύς· ὦ ἀνό ητο ι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ
το ῦ π ιστεύειν ἐπ ὶ π ᾶσιν ο ἷς ἐλάλησαν ο ἱ
π ρο φῆται! ο ὐχὶ ταῦτα ἔδει π αθεῖν τὸ ν Χριστὸ ν καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν δό ξ αν αὐτο ῦ; καὶ ἀρξ άμενο ς ἀπ ὸ
Μωϋσέως καὶ ἀπ ὸ π άντων τῶν π ρο φητῶν
διηρμήνευεν αὐτο ῖς ἐν π άσαις ταῖς
γραφαῖς τὰ π ερὶ ἑαυτο ῦ. Καὶ ἤγγισαν εἰς τὴν κώμην ο ὗ ἐπ ο ρεύο ντο , καὶ
αὐτὸ ς π ρο σεπ ο ιεῖτο π ο ρρωτέρω
π ο ρεύεσθαι· καὶ π αρεβιάσαντο αὐτὸ ν λέγο ντες· μεῖνο ν μεθ᾿ ἡμῶν, ὅ τι π ρὸ ς ἑσπ έραν ἐστὶ καὶ κέκλικεν ἡ ἡμέρα. καὶ εἰσῆλθε το ῦ μεῖναι σὺν αὐτο ῖς. καὶ
ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιθῆναι αὐτὸ ν μετ᾿ αὐτῶν λαβὼν τὸ ν ἄρτο ν εὐλό γησε, καὶ κλάσας ἐπ εδίδο υ αὐτο ῖς. αὐτῶν
δὲ διηνο ίχθησαν ο ἱ ὀ φθαλμο ί, καὶ
ἐπ έγνωσαν αὐτό ν· καὶ αὐτὸ ς ἄφαντο ς ἐγένετο ἀπ ᾿ αὐτῶν. καὶ εἶπ ο ν π ρὸ ς ἀλλήλο υς· ο ὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν καιο μένη ἦν ἐν ἡμῖν, ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ ὁ δῷ
καὶ ὡς διήνο ιγεν ἡμῖν τὰς γραφάς; Καὶ ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑ π έστρεψ αν εἰς ῾Ιερο υσαλήμ, καὶ εὗρο ν συνηθρο ισμένο υς το ὺς ἕνδεκα καὶ το ὺς σὺν
αὐτο ῖς, λέγο ντας ὅ τι ἠγέρθη ὁ Κύριο ς ὄ ντως καὶ ὤφθη Σίμωνι. καὶ αὐτο ὶ ἐξ ηγο ῦντο τὰ ἐν τῇ ὁ δῷ καὶ ὡς ἐγνώσθη αὐτο ῖς ἐν τῇ κλάσει το ῦ ἄρτο υ.

Epistle Reading
Prokeimenon. T hird Mode. Psalm 46.6,1.
Sing praises to our God, sing praises.
Verse: Clap your hands, all you nations.
T he reading is from Acts of the Apostles 9:32-42.
IN T HOSE DAYS, as Peter went here and there among them all, he came down also to the saints that lived at Lydda. T here he found a man named Aeneas,
who had been bedridden for eight years and was paralyzed. And Peter said to him, "Aeneas, Jesus Christ heals you; rise and make your bed." And
immediately he rose. And all the residents of Lydda and Sharon saw him, and they turned to the Lord. Now there was at Joppa a disciple named Tabitha,
which means Dorcas. She was full of good works and acts of charity. In those days she fell sick and died; and when they had washed her, they laid her in an
upper room. Since Lydda was near Joppa, the disciples, hearing that Peter was there, sent two men to him entreating him, "Please come to us without
delay." So Peter rose and went with them. And when he had come, they took him to the upper room. All the widows stood beside him weeping, and showing
tunics and other garments which Dorcas made while she was with them. But Peter put them all outside and knelt down and prayed; then turning to the body
he said, "Tabitha, rise." And she opened her eyes, and when she saw Peter she sat up. And he gave her his hand and lifted her up. T hen calling the saints
and widows he presented her alive. And it became known throughout all Joppa, and many believed in the Lord.
Προκείμενον. T hird Mode. ΨΑΛΜΟΙ 46.6,1.
Ψάλατε τῷ Θεῷ ἡμῶν, ψ άλατε.
Στίχ. Πάντα τὰ ἔθνη κρο τήσατε χεῖρας.
τὸ Ἀνάγνωσμα Πράξεις Ἀποστόλων 9:32-42.
Ἐν ταῖς ἡμεραῖς ἐκείναις, ἐγένετο Πέτρο ν διερχό μενο ν διὰ π άντων κατελθεῖν καὶ π ρὸ ς το ὺς ἁγίο υς το ὺς κατο ικο ῦντας Λύδδαν. Εὗρεν δὲ ἐκεῖ ἄνθρωπ ό ν
τινα Αἰνέαν ὀ νό ματι, ἐξ ἐτῶν ὀ κτὼ κατακείμενο ν ἐπ ὶ κραββάτῳ, ὃ ς ἦν π αραλελυμένο ς. Καὶ εἶπ εν αὐτῷ ὁ Πέτρο ς, Αἰνέα, ἰᾶταί σε Ἰησο ῦς ὁ Χριστό ς·
ἀνάστηθι καὶ στρῶσο ν σεαυτῷ. Καὶ εὐθέως ἀνέστη. Καὶ εἶδο ν αὐτὸ ν π άντες ο ἱ κατο ικο ῦντες Λύδδαν καὶ τὸ ν Ἀσσάρωνα, ο ἵτινες ἐπ έστρεψ αν ἐπ ὶ τὸ ν
κύριο ν. Ἐν Ἰό π π ῃ δέ τις ἦν μαθήτρια ὀ νό ματι Τ αβηθά, ἣ διερμηνευο μένη λέγεται Δο ρκάς· αὕτη ἦν π λήρης ἀγαθῶν ἔργων καὶ ἐλεημο συνῶν ὧν ἐπ ο ίει.
Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἀσθενήσασαν αὐτὴν ἀπ ο θανεῖν· λο ύσαντες δὲ αὐτὴν ἔθηκαν ἐν ὑ π ερῴῳ. Ἐγγὺς δὲ ο ὔσης Λύδδης τῇ Ἰό π π ῃ, ο ἱ
μαθηταὶ ἀκο ύσαντες ὅ τι Πέτρο ς ἐστὶν ἐν αὐτῇ, ἀπ έστειλαν π ρὸ ς αὐτό ν, π αρακαλο ῦντες μὴ ὀ κνῆσαι διελθεῖν ἕως αὐτῶν. Ἀναστὰς δὲ Πέτρο ς συνῆλθεν
αὐτο ῖς· ὃ ν π αραγενό μενο ν ἀνήγαγο ν εἰς τὸ ὑ π ερῷο ν, καὶ π αρέστησαν αὐτῷ π ᾶσαι αἱ χῆραι κλαίο υσαι καὶ ἐπ ιδεικνύμεναι χιτῶνας καὶ ἱμάτια ὅ σα ἐπ ο ίει
μετʼ αὐτῶν ο ὖ σα ἡ Δο ρκάς. Ἐκβαλὼν δὲ ἔξ ω π άντας ὁ Πέτρο ς θεὶς τὰ γό νατα π ρο σηύξ ατο · καὶ ἐπ ιστρέψ ας π ρὸ ς τὸ σῶμα, εἶπ εν, Τ αβηθά, ἀνάστηθι. Ἡ
δὲ ἤνο ιξ εν το ὺς ὀ φθαλμο ὺς αὐτῆς· καὶ ἰδο ῦσα τὸ ν Πέτρο ν, ἀνεκάθισεν. Δο ὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα, ἀνέστησεν αὐτήν· φωνήσας δὲ το ὺς ἁγίο υς καὶ τὰς χήρας,
π αρέστησεν αὐτὴν ζ ῶσαν. Γνωστὸ ν δὲ ἐγένετο καθʼ ὅ λης τῆς Ἰό π π ης, καὶ π ο λλο ὶ ἐπ ίστευσαν ἐπ ὶ τὸ ν Κύριο ν.

Gospel Reading
Sunday of the Paralytic
T he Reading is from John 5:1-15
At that time, Jesus went up to Jerusalem. Now there is in Jerusalem by the Sheep Gate a pool, in Hebrew called Bethesda which has ﬁve porticoes. In these
lay a multitude of invalids, blind, lame, paralyzed, waiting for the moving of the water; for an angel of the Lord went down at certain seasons into the pool,
and troubled the water; whoever stepped in ﬁrst after the troubling of the water was healed of whatever disease he had. One man was there, who had
been ill for thirty-eight years. When Jesus saw him and knew that he had been lying there a long time, he said to him, "Do you want to be healed?" T he sick
man answered him, "Sir, I have no man to put me into the pool when the water is troubled, and while I am going another steps down before me." Jesus said
to him, "Rise, take up your pallet, and walk." And at once the man was healed, and he took up his pallet and walked.

Now that day was the sabbath. So the Jews said to the man who was cured, "It is the sabbath, it is not lawful for you to carry your pallet." But he answered
them, "T he man who healed me said to me, 'Take up your pallet, and walk.' "T hey asked him, "Who is the man who said to you, 'Take up your pallet, and
walk'?" Now the man who had been healed did not know who it was, for Jesus had withdrawn, as there was a crowd in the place. Afterward, Jesus found him
in the temple, and said to him, "See, you are well! Sin no more, that nothing worse befall you." T he man went away and told the Jews that it was Jesus who
had healed him.
Sunday of the Paralytic
Κατὰ Ἰωάννην 5:1-15
Τ ῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἀνέβη ὁ Ἰησο ῦς εἰς Ἱερο σό λυμα. Ἔστι δὲ ἐν το ῖς ῾Ιερο σο λύμο ις ἐπ ὶ τῇ π ρο βατικῇ κο λυμβήθρα, ἡ ἐπ ιλεγο μένη Ἑβραϊστὶ Βηθεσδά, π έντε
στο ὰς ἔχο υσα. ἐν ταύταις κατέκειτο π λῆθο ς π ο λὺ τῶν ἀσθενο ύντων, τυφλῶν, χωλῶν, ξ ηρῶν, ἐκδεχο μένων τὴν το ῦ ὕδατο ς κίνησιν. ἄγγελο ς γὰρ κατὰ
καιρὸ ν κατέβαινεν ἐν τῇ κο λυμβήθρᾳ, καὶ ἐταράσσετο τὸ ὕδωρ· ὁ ο ὖ ν π ρῶτο ς ἐμβὰς μετὰ τὴν ταραχὴν το ῦ ὕδατο ς ὑ γιὴς ἐγίνετο ᾧ δήπ ο τε κατείχετο
νο σήματι. ἦν δέ τις ἄνθρωπ ο ς ἐκεῖ τριάκο ντα καὶ ὀ κτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτο ῦ. το ῦτο ν ἰδὼν ὁ ᾿Ιησο ῦς κατακείμενο ν, καὶ γνο ὺς ὅ τι π ο λὺν ἤδη
χρό νο ν ἔχει, λέγει αὐτῷ· θέλεις ὑ γιὴς γενέσθαι; ἀπ εκρίθη αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν· Κύριε, ἄνθρωπ ο ν ο ὐκ ἔχω, ἵνα ὅ ταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, βάλῃ με εἰς τὴν
κο λυμβήθραν· ἐν ᾧ δὲ ἔρχο μαι ἐγώ, ἄλλο ς π ρὸ ἐμο ῦ καταβαίνει. λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησο ῦς· ἔγειρε, ἆρο ν τὸ ν κράβαττό ν σο υ καὶ π εριπ άτει. καὶ εὐθέως ἐγένετο
ὑ γιὴς ὁ ἄνθρωπ ο ς, καὶ ἦρε τὸ ν κράβαττο ν αὐτο ῦ καὶ π εριεπ άτει. ἦν δὲ σάββατο ν ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. ἔλεγο ν ο ὖ ν ο ἱ ᾿Ιο υδαῖο ι τῷ τεθεραπ ευμένῳ·
σάββατό ν ἐστιν· ο ὐκ ἔξ εστί σο ι ἆραι τὸ ν κράβαττο ν. ἀπ εκρίθη αὐτο ῖς· ὁ π ο ιήσας με ὑ γιῆ, ἐκεῖνό ς μο ι εἶπ εν· ἆρο ν τὸ ν κράβαττό ν σο υ καὶ
π εριπ άτει. ἠρώτησαν ο ὖ ν αὐτό ν· τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπ ο ς ὁ εἰπ ών σο ι, ἆρο ν τὸ ν κράβαττό ν σο υ καὶ π εριπ άτει; ὁ δὲ ἰαθεὶς ο ὐκ ᾔδει τίς ἐστιν· ὁ γὰρ
᾿Ιησο ῦς ἐξ ένευσεν ὄ χλο υ ὄ ντο ς ἐν τῷ τό π ῳ. μετὰ ταῦτα εὑ ρίσκει αὐτὸ ν ὁ ᾿Ιησο ῦς ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εἶπ εν αὐτῷ· ἴδε ὑ γιὴς γέγο νας· μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ
χεῖρό ν σο ί τι γένηται. ἀπ ῆλθεν ὁ ἄνθρωπ ο ς καὶ ἀνήγγειλε το ῖς ᾿Ιο υδαίο ις ὅ τι ᾿Ιησο ῦς ἐστιν ὁ π ο ιήσας αὐτὸ ν ὑ γιῆ.

Wisdom of the Fathers
For where tears are-- or rather, where miracles are, there tears ought not to be; not where such a mystery is celebrating. Hear, I beseech you: although
somewhat of the like kind does not take place now, yet in the case of our dead likewise, a great mystery is celebrating. Say, if as we sit together, the
Emperor were to send and invite some one of us to the palace, would it be right, I ask, to weep and mourn? Angels are present, commissioned from heaven
and come from thence, sent from the King Himself to call their fellow servant, and say, dost thou weep? Knowest thou not what a mystery it is that is taking
place, how awful, how dread, and worthy indeed of hymns and lauds? Wouldest thou learn, that thou mayest know, that this is no time for tears? For it is a
very great mystery of the Wisdom of God. As if leaving her dwelling, the soul goes forth, speeding on her way to her own Lord, and dost thou mourn? Why
then, thou shouldst do this on the birth of a child: for this in fact is also a birth, and a better than that.
St. John Chrysostom
Homily 21 on Acts 9, 4th Century
In that case [Matt 9:2] there was remission of sins, (for He said, "T hy sins be forgiven thee,") but in this, warning and threats to strengthen the man for the
future; "Sin no more, lest a worse thing come unto you."
St. John Chrysostom
Homily 37 on John 1, 4th Century

